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مقدمه
�ثر �� ��  �ين سه  نقد � بر�سي قر�� �هيم. مشخصا�  �& يك كتا" �� مو��  مي خو�هيم �� ترجمه 

&ير مي *��يم:
1. هكذ� تكلمّ �بن عربي، نصر حامد �بو&يد، بير��،  �لمركز �لثقافي �لعربي، 2004 +.

2. چنين گفت �بن عربي، نصر حامد �بو&يد، ترجمه �حسا? موسوA خلخالي،  تهر�?،  �نتشا��� نيلوفر، 
.1385

3. چنين گفت �بن عربي، نصر حامد �بو&يد، ترجمه محمد ��ستگو، تهر�?، نشر ني، 1386.

يك
پيش �& ���� �� متن �ين نقد � بر�سي، چند مطلبِ بايسته �� �جمالاً Lكر مي كنيم:

1. �� �ين نقد،  فقط به ترجمه ها مي پر��&يم � با مباحثي كه �� متن �صلي *مد
، � با �يدگا
 هاA �كتر 

چنين گفت �بن عربي
نقد �� ترجمه �� يك كتا�
نصر�الله حكمت*

نقد ترجمه

5 كتا
 ما� فلسفه، شما�
7،فر���ين1387

جلد متن �صلي

نقدنقد



كتا
 ما� فلسفه، شما�
7،فر���ين1387 6

�بو&يد كا�A ند��يم؛ گرچه برخي �& *? ها قابل بحث � محلّ تأمّل �ست. محض نمونه بحثي كه �يشا? 
�� �جو�شناسي �بن عربي � مر�تب موجو���،  ��با�
 مفا� قاعد
 «�لو�حد»(صص 203- 204) *���
، تنها 
�ما  نشا? �هند
 يكي �& جو�نب نگا
 �بن عربي به �ين قاعد
 �ست؛ �� حالي كه شيخ �كبر مباحثي بسيا�، 
متفرc � پر�كند
، ��با�
 �ين قاعد
 � صحّت � بطلا? *? مطرa كر�
 �ست. نگا�ند
 �ين مباحث �� فر�هم 
 

 � �� مقاله �A با عنو�? «�بن عربي � نقد قاعد
 �لو�حد»، �� مجله فلسفه ��نشكد
 ��بيا� ��نشگا���*

تهر�?(ساf 1385، شما�
 12) به چاپ �ساند
 �ست.
2. �ين كه گفته �ند ترجمه، نوعي تفسير �ست، ��ست به نظر مي *يد؛ � �& �ين ��، نگا�ند
 با �ين كه پيش 
�& �ين توفيق *شنايي با �ين �� مترجم محتر+ �� ند�شته، � �ثر �يگرA �& �يشا? �� نخو�ند
، با خو�ند? �ين 

�� ترجمه � تطبيق �جمالي *? ها، تا �ند�&
 �A با �ين �� مترجم بز�گو�� � تو�نا *شنا شد
 �ست.
3. مطالعه نگا�ند
 �& �ين �� �ثر � نيز متن �صلي، به منظو� نقد � بر�سي � �� حدّ *? �ست؛ يعني متن 

�صلي � �ين �� ترجمه، �& �بتد� تا �نتها مطالعه �قيق � تطبيقِ كاملِ سطر به سطر نشد
 �ست. 
 ،«Aخلخالي �� «ترجمه موسو Aموسو Aعنا�ين � �سامي، ترجمه جنا" *قا i4. پس �& �ين،  با حذ

� ترجمه جنا" *قاA سيد محمد ��ستگو �� «ترجمه ��ستگو» مي خو�نيم.

كتا
 ما� فلسفه، شما�
7،فر���ين1387 6



7 كتا
 ما� فلسفه، شما�
7،فر���ين1387

متن نقد
�لف- نقد كلي:

1. هر �� مترجم، به &با? مبدk �شر�i ���ند؛  &با? مقصد �� نيز به خوبي مي شناسند � با تو�نايي ها � 
 
ظرفيّت هاA *? *شنايند، �ما هر �� �� برگر��? �صطلاحا� �يژm عرفا? �بن عربي � &با? خاl ��، گا

لغزp هايي ���ند.
2. هر �� مترجم كوشيد
 �ند كه �فا��� به متن باشند � معناA *? �� به خو�نند
 منتقل كنند، با �ين 
تفا�� كه ��ستگو �� �ين كا�،  �قت نظر � �سو�r بيشترA به كا� بر�
 � �� خيلي �& مو���، �& ��
 «�فز�يش 
به متن»، به حصوl �ستفا�
 مكر� � گا
 نابجا �& متر��فا�، تلاp كر�
 كه معنا �� بهتر � �قيق تر منتقل 
كند؛ �� حالي كه موسوA بيشتر �� صد� ���نيِ ترجمه � �نتقاf معناA كلي جمله، � گا
 نقل به مضمو? 
به  �ين ��يّه  �نگاشته � سر�نجا+   
نا�يد  �� �& جزئيا� متن  �& مو���، برخي   Aنتيجه �� بسيا�  �� � 
بو�
«كاهش �& متن» مؤA�ّ شد
 �ست. حاصل �ين تفا�� �� شيو
 ترجمه، �ين شد
 �ست كه ترجمه ��ستگو 
حد�� هفتا� صفحه بيشتر �& ترجمه موسوA �ست؛ ��حالي كه هر صفحه �& ترجمه ��ستگو ����A بيست 
� پنج سطر،  با طوf سطرهاA كمي بلندتر �& ترجمه موسوA � حر�i �يزتر �& *? �ست � هر صفحه �& 

ترجمه موسوA���� A بيست � چها� سطر، با طوf سطرهاA كمتر � حر�i كمي ��شت تر �ست.
 � نشانه هاA �سعت حوصله  �ين جا   �� ����؛  مترجم   Aبر�با�  �  Aصبو� &� نشا?  ��ستگو  ترجمه   .3

شكيبايي مترجم �� �� يافتن ��ژ
 ها � تعابيرA كه بتو�ند معناA متن �� �قيق تر منتقل كند، به 
�ضوa مي تو�? �يد؛  �ما ترجمه موسوA كمي عجولانه � شتابز�
 �ست.

نثر  كه  تفا��  �ين  با  ���ند،  &يبا  نسبتاً   � �لنشين    ،?���  Aنثر مترجم،    �� هر   .4
كمي   � فهم  عامه   ،Aموسو نثر  �ما  �ست،  فاخر  كمي   � *كا�ميك  علمي،   ��ستگو 

��&نامه �A �ست.
 p��  �  pكا� توضيح   �� مترجم   &�  A� مقدمه كتا"،  هر  ترجمه  *غا&   ��  .5

ترجمه  كند.  كمك   
خو�نند به  مي تو�ند    ،
نويسند  � كتا"  معرفي   �� نيز   ،p� ترجمه
��ستگو �ين مقدمه �� ����. �فز�? بر *?، ��ستگو �� برخي �& صفحا�، مطالبي �� به عنو�? 

توضيح �� پا��قي *���
 �ست، �ما ترجمه موسوA، فاقد مقدمه �ست، �ما پا�
 �A توضيحا� ����.
�بو&يد – �ست كه مختص ترجمه  6. ترجمه موسوA ��جد مقدمه �A �& جانب مؤلف – يعني �كتر 
فا�سي كتا" � بر�A �ير�نيا? نوشته،  با عنو�? «*يا هنو& به گفت � گوA تمد? ها �ميدA هست؟». ترجمه 

��ستگو فاقد �ين �متيا& �ست.
7. �سم عربي كتا"، �ين �ست: هكذ� تكلمّ �بن عربي. كاملاً ��شن �ست كه هر �� مترجم بد�? مكث 
ترجمه غلط �ست  �ين  نمي گويم  ترجمه كر�
 �ند.  �بن عربي»  به «چنين گفت   ��  ?*  ،Aتر�يد � بي هيچ 
– كه �گر بگويم، شايد ��ست باشد – �ما مي گويم كه ساختا� �ين ترجمه �& پيش مهيّا بو�
 �ست. �� 
 iست. حر� 
�ير�? همه �هل كتا" با �ين ساختا� *شنايند؛ چنين گفت &�تشت، كه �� ترجمه �ثر نيچه *مد
من �ين �ست كه �ين تقليد �� نا+ كتا"، *? هم �� عرصه �بن عربي شناسي، كه �� خو� يك �نيا خلاقيت 
� �بتكا� بو�، چند�? خوشايند � پسنديد
 نيست. �فز�? بر *?، �& �ين نا+ ��يحه ژ��ناليز+ به مشا+ مي �سد 

كه �� شأ? محتو�A تحقيقي �ين �ثر نيست.


، نقد جزئي:
به قد� مجاf �ين مقاf ، جزئيا� نقد خو� �� �� سه بخش تنظيم كر�
 �يم:

1. چنا? كه مذكو� �فتا� هر �� مترجم،  به &با? عربي � &با? فا�سي تسلط � �شر�i ���ند � �& �ين 
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هر �� مترجم، 
به �با� مبد� �شر�� ���ند؛  

�با� مقصد �� نيز 
به خوبي مي شناسند � 

با تو�نايي ها � 
ظرفيّت ها' &� &شنايند، 
�ما هر �� �� برگر��� 

�صطلاحا/ �يژ- 
عرفا� �بن عربي � 

�با� خا6 ��، 
گا; لغز8 هايي ���ند.
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��، تو�نسته �ند ترجمه �A مقبوf � موفق عرضه كنند؛ ترجمه كتابي كه مؤلفّ *?، نثرA چند�? سهل � 
 lخا Aها 
سا�
 ند���. با &با? عرفا?، � �صطلاحا� �بن عربي نيز *شنايند � �& �ين ��، �� بيا? �يدگا
 mمو��� كه �بو&يد با &با? � �صطلاحا� �يژ &� A� 
�� نيز سخنشا? قابل فهم �ست. �� عين حاf، �� پا�
محيي �لدين، به توصيف نظرّيا� �� – به خصوl �� عرصه �جو�شناسي � مر�تب موجو���- پر��خته، 
عبا��تي كه �� ترجمه *مد
 �ضطر�" ���� � گا
 مخد�p �ست. سرّ �ين �ضعيت �� نخست بايد �� طبيعتِ 
بحث جُست؛ چر�كه �بن عربي �� بخشي �& �ين بحث به ��L �لهي،  � �� تجلي �Lتي � �سمايي- كه هما? 
فيض �قدr � فيض مقدr �ست- � �عيا? ممكنا� مي پر��&� � نفس �ين كا�p �� فضايي تا�يك � 
نو�A سيا
 صو�� مي گير� � حاصل *? خالي �& �ضوa كامل � شفافيّت �ست. لذ� مؤلفّ نيز �� �ين جا 

بحث «حير�» �& نظر �بن عربي �� كه قلةّ معرفت حقيقي �ست(210l) مطرa مي كند.
�ما �ين �ضطر�" �� عبا���، � گا
 مخد�p بو�ِ? ترجمه، عامل �يگرA نيز ���� � *? خر�� �& تعابير 
� كلما� � �صطلاحا� خاlّ �بن عربي �ست. مر�� �ين �ست كه �� �ين گونه مو���، �صطلاحا� � كلما� 
خاlّ ��، حا�A � حامل معنايي �ست كه ترجمه *? ها به فا�سي، با كمي مسامحه �� عبا�� پر��&A،  يا 
�فز�يش به متن، � كاهش �& *?،  به كلي معناA مو�� نظر �� �يگرگو? مي كند � چيزA حاصل مي شو� 
كه با مر�� مؤلفّ، فاصله ����. &ير� �كثر �صطلاحا� �� لسا? عرفا? �� – �گر نگوييم همه – �يشه �� 
قر*? � ساير متو? �يني ����، � نقش معنايي �يژ
 �A �� �يفا مي كند كه �صر�� �� فا�سي كر�ِ? *? ها، 
نشو�. محض  منتقل  نظر  مو��   Aمعنا كه  مي شو�  باعث  تكميلي،  توضيحا�   ?���* بد�? 
 ،rكر مي شو�: �عيا? ثابته، �لوهيت، عالمَ، �سماء �لهي، فيض �قدL aنمونه چند �صطلا
ترجمه ها   �� مو���،  �كثر   �� �لبته  �... كه  نفََس �لرحما?، عماء  فيض مقدr، ممكنا�، 
عين همين �صطلاحا� نقل شد
 �ست؛ �ما گا
 برخي �& *نها به فا�سي ��*مد
 كه �� 
مضطر" كر�? عبا���، � �يجا� خدشه �� ترجمه مؤثر بو�
 �ست. �ين �مر �� ترجمه 

��ستگو، به منظو� &يباسا&A � *��ستن، بيشتر به چشم مي خو��.
�� &ير �� نمونه �& عبا��� مضطر" يا مخد�p نقل مي شو�:

�لف. �� فصل ��f �& متن عربي، جايي(l 35) �بو&يد ��با�
 ��تبا� معناA «�جو� ظاهر» � 
«�حمت �لهي»- كه هما? �حمت �حماني يا �حمت �متنا? باشد(فصّ سليماني) – چنين مي گويد: 

«لقد كانت بد�ية �نبثا� �لوجو� �لظاهر بتجلي صفة �لرحمة �لالهية: �لرحمة بالموجو��� ��لاً 
بنقلها من حالة �لعد+ �لذ�تي �لي حالة �لوجو� �لظاهر، � �لرحمة بالاسماء �لالهية – ثانياً – ��لتي 
كانت تعاني «�نقبا9» سلطانها فأ�جد لها �عيا7 �لموجو��� لتبسط عليها سلطانها فتتخلص من 
في  �لسا>;  �لمبد=  هو  «بسط»  من  به  يتعلق  ما   � «�لرحمة»  مبد=   7= معنا@  هذ�  «�لقبض».  حالة 

�لوجو� كله.»
مي بينيد كه متن فوc �& يك سو مملو �& �صطلاحا� عرفاني �ست � �& سوA �يگر حا�A يكي �& 
 � (Aفصّ شعيبي، فصّ &كريا�)محيي �لدين �ست كه هما? «�بط �حمت � �جو�» باشد Aمباحث كليد
�قيقاً �� �ين گونه مو��� �ست كه خو�نند
 �ين كتا"، كه علاقه مند به عرفا? �ست � مي خو�هد بد�ند كه 
�بن عربي چه گفته �ست، �نتظا� ���� كه مترجم با �سو�r � �قت نظر بيشتر، معناA مو�� نظر �� به �� 
منتقل كند. *? جا كه �بو&يد – مثلاً – ��ستاني �& سرگذشت محيي �لدين �� مي *���، شايد كمي مسامحه 

� بي �قتي، قابل �غما� باشد، �ما �� �ين گونه مو���، نه. 
�� ترجمه ��ستگو متن فوc چنين *مد
 �ست: 

«مي �4نيم كه )فرينش هستي با تجليِ صفتِ "حمت )غا& گرفته �ست: نخست، "حمت بر همه 
به  "حمت  4يگر،  ظاهر7؛   هستي  حالت  به  �9تي  نيستي  حالت   &� ); ها   ;4"<( بير>;  با  پديد� ها، 
«�سماء �لهي»: �سمائي كه شُكوِ� "حمت، ); ها "� به قبض > گرفتگي �فكند� بو4، پس پديد� ها "� 
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هر �� مترجم،  
نثر' ����،  �لنشين � 
نسبتاً �يبا ���ند، 
با �ين تفا�/ كه 
نثر ��ستگو علمي،  &كا�ميك 
� كمي فاخر �ست،

 �ما نثر موسو'، 
عامه فهم � 
كمي ���نامه �'
 �ست.
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�& قبض > تنگي "ها شوند. > �ين ها، يعني  تا به بسط > گشا4گي برسند >  بر�7ِ ); ها پديد )>"4 
"حمت،  > بسطي كه پي )مدِ ); �ست، 4" همه 7 هستي جا"7 �ست»(صص 49-48).

 
�ين ترجمه �& جها� مختلف مخد�p �ست � گو�هش �ين كه �گر كسي �يدگا
 محيي �لدين �� ��با�
«�حمت، �جو�،  �عيا? موجو��� � �سماء �لهي» ند�ند، نه تنها �& بيا? فوc چيزA �ستگيرp نمي شو� كه 

شايد به �شتبا
 بيفتد. �كنو? به بر�سي �ين ترجمه مي نشينيم � �يزِ مو��� �شكاf �� �� &ير مي *��يم:
نكته نخست، تكر�� مطلب پيش گفته �ست � *? �ين كه به طو� كلي � سربسته،  �قتي به حو&
 هر 
فنّ � ��نشي قد+ مي گذ��يم، بايد �صطلاحا� خاlّ *? �� �� نهايت �مانت ���A تحويل خو�نند
 �هيم. 
�� �غلب �صطلاحا�، صرi معا�f گذ��A نمي تو�ند معنا �� �يصاf كند، مگر با ضميمه كر�? توضيحا�. 
 Aِگذ�� fشو� � هرگونه معا� 
ثابته» �صطلاحي عرفاني �ست كه بهتر �ست خوِ� *? *��� مثلاً «�عيا? 
 �� نكته  �ين  ��، هر �� مترجم،  �ين   &� *?، ��� مي كند.   Aبه معنا بر�A �سيدِ?   ��  

 خو�نند�� فا�سي، 

 �ند. �� �ين جا �ما ��ستگو �& �ين ��يّه ���* �� p� همه جا عين *? ��، � نه ترجمة فا�سي � 
�عايت كر�
 «cنبثا�» mست. با ��ژ� 
عد�f كر�
 �ست. �A «�نبثاc �جو� ظاهر» �� به «*فرينش هستي» برگر��ند
كر�.  ترجمه   ...� جريا?  *شكا�گي،  شكفتگي،  به:   ��  ?* مي تو�?   � نيست   aصطلا� چر�كه  ند��يم؛  كا� 
 f؛ حتي �� جايي «هستي» �� معا�
مترجم كلمة «�جو�» �� �� سر�سر كتا" به «هستي» ترجمه كر�

 (201  l)«لموجو���� مر�تب   
 «نشأ� �لوجو�  كتا"  پنجم  فصل  عنو�?  
؛ ���* «موجو���» 
�ست كه به «پيد�يي هستي � مر�تب *?»(l 255) ترجمه شد
 �ست. فعلاً با �ين بحث كه 

*يا «�جو�» هما? «هستي» �ست؟، با �ين كه جاA بحث مفصّل ����، كا�A ند��يم، �ما 
مترجم «�جو� ظاهر» �� با حذi صفت «ظاهر» به «هستي» � «�نبثاc �جو� ظاهر» 
«*فرينش  �ين كه  بر   
علا� نتيجه،   ��  � �ست؛   
كر� ترجمه  هستي»  «*فرينش  به   ��
 &� «�يجا�   
�فا� �گر   � ند���  لي  محصَّ  Aمعنا محيي �لدين،  عرفا?   
گستر  �� هستي» 
عد+» كند،  پذيرفته نيست، «�جو� ظاهر» كه �صطلاحي جا�فتا�
 �� عرفا? �بن عربي 

�ست � با� معنايي خاl � مهمي �� بر ��p ����، �& ترجمه ساقط شد
 �ست. �� هما? 
�ين  �لظاهر» ��  �& ترجمه حذi شد
، � �� مجمو� �صطلاa «�لوجو�  حاf كه صفت «ظاهر» 

قسمت، ساقط �ست، �� سطر بعد، ��با�
 �صطلاa «�لوجو��لظاهر» �� متن *مد
 � �ين با� مترجم، *? �� 
به «هستي ظاهرA» ترجمه كر�
 �ست. �� ترجمه موسوA، �� هر �� مو�� «�لوجو� �لظاهر» به «�جو� 
ظاهرA» برگر��ند
 شد
 �ست(l 47). ��ژm «ظاهرA» �� &با? فا�سي حامل معنايي محد�� � كوچك 
� غير فخيم �ست � گا
 �& *? «سطحي بو�?» بر��شت مي شو� � �� مجمو� با معناA «ظاهر» به عنو�? 
��كا?   &� يكي   � �ست  متكثر  مجالي   � مظاهر   �� �جو�  ��حد  حقيقت  ظهو�  مر��،  كه  «�جو�»،  صفت 

�جو�شناسي عرفاني � �حد� �جو� �بن عربي �ست، به هيچ �جه �نطباc � سا&گا�A ند���.
سپس �� متن مذكو� تعبير «�لرحمة بالموجو���» *مد
 �ست. ��ستگو «موجو���» �� «پديد
 ها» 
ترجمه كر�
 �ست. �ين ترجمه مي تو�ند �جمالاً ��ست باشد؛ يعني �� مو��� بسيا� مي تو�? «موجو�» �� 
«پديد
» ترجمه كر�. �لبته با توجه به تفا�تى كه �� مفهو+ ���ند، �ما �� متن مو�� نظر كه �� *? جا محو� 
بحث، ��تبا� ميا? «�حمت»� «�جو�» �ست � �بن عربي سخن �& �حمت �حماني يا �حمت �متنا?(فصّ 
سليماني، فصّ &كريا�A) مي گويد � قائل �ست كه �ين �حمت، �جو� منبسطي �ست كه همه موجو��� 
�� ��برمي گير� � �ساساً هر موجو�A مرحو+ �ست(كلّ موجوٍ� مرحوٌ+؛ فصّ &كريا�A) ترجمه «موجو�» 
 fنظا+ ��ژگانيِ �بن عربي �� به هم مي �يز� � �بط ميا? مفاهيم �� به �نقطا� � گسست مبد ،«
به «پديد

مي كند.
بد نيست بد�نيم كه ��ستگو �� سر�سر �ين ترجمه �صر�� ���� كه «موجو�» �� «پديد
» ترجمه كند. 
�گر �ين پافشا�A به همين جا ختم مي شد، قابل توجيه بو�؛ چر� كه خو�نند
 مي تو�نست ��يابد كه �� �ين 
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هر �� مترجم 
كوشيد; �ند كه 

�فا��� به متن باشند � 
معنا' &� �� 

به خو�نند; منتقل كنند، 
با �ين تفا�/ كه 

��ستگو �� �ين كا�،  
 Hقت نظر � �سو��

بيشتر' به كا� 
بر�;
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ترجمه همه جا «پديد
»  � «پديد
 ها» به معناA «موجو�» � «موجو���»  �ست؛ �� حالي كه �A قد+ فر�تر 
 l)ها» ترجمه مي  كند؛ �& جمله «ممكنا�». مترجم �� جايي 
مي گذ��� � برخي كلما� �يگر �� نيز «پديد
 Aها» ترجمه مي كند، شايد توجه ���� كه �ين ترجمه به خلط معنا 
262) �قتي «ممكنا�»  �� به «پديد
«ممكن» � «موجو�» مي �نجامد؛ �& �ين ��، بر�A جلوگيرA �& �ين خلط، پس �& *���ِ? «پديد
 ها» يك 
پر�نتز بدين گونه: (= ممكنا�) گشو�
 �ست. �� ���مه هرچه پيش مي ��يم، تكليف ما با ترجمه «ممكنا�» 
نامعلو+ تر مي شو�؛ گاهي «�عيا? �لممكنا�» به «�عيا? ثابته» (l 265) ترجمه شد
 �ست � گاهي �� 
ترجمه «ممكنا�» با تعبير «ممكنا� � پديد
 ها»(هما?) ��بر� مي شويم. گاهي «پديد
 ها» به تنهايي �� 
�لممكنا�» حذi شد
 �ست(صص  �& «�عيا?  ترجمه «ممكنا�» *مد
 �ند(هما?). گاهي كلمه «�عيا?» 

.(267l)ممكنا�» نشسته �ست» Aگاهي خو� «ممكنا�» به جا 
266-267)؛ � بالأخر
 Aجا به  �ين با�   � شد
 �ند  پيد�  «پديد
 ها»  �يگر  با�  بحث،  مو��  متن  هما?   �� سپس 
«�عيا? �لموجو���»(l 48) نشسته �ند. به �ين ترتيب، «موجو���»، «ممكنا�»، «�عيا? �لممكنا�» � 

«�عيا? �لموجو���» همه «پديد
 ها» هستند. گويي هيچ تفا�تي ميا? �ين مفاهيم �جو� ند���.
مصا�يق   ��  Aتسا� يك  به  نهايت   �� «ممكنا�»   � «موجو���»  كه  بگويد  مترجم  �ست  ممكن 
 fها» ترجمه كنيم. �� پاسخ بايد گفت كه با فر� قبو 
مي �سند � بنابر�ين، مجا&يم كه هر �� �� «پديد
مصا�يق  مفهو+،   ��  
گا نيست.  «مسا�قت»   Aمعنا به  «مسا���»   
همو�� مصا�يق،   �� *? ها   Aتسا�
مسا�A ���ند، �ما جهت صدقشا? متفا�� �ست؛ � �� نتيجه �گر يكي �& *? �� مفهو+، ��جد 
حكمي باشد، منو� به جهت صدc خاl هما? مفهو+، مفهو+ �يگر *? حكم �� نخو�هد 
��شت. �� مانحن فيه، «�حمت» با «موجو�» �بط �ثيق ���� به حيث �جو�p، �ما با 

هما? «موجو�» كه «ممكن» نيز هست، به حيث �مكانش، �ين �بط �� ند���.
*نك �� هما? متن منقوf، بحث بدين گونه ���مه مي يابد: 

«�نقبا9» سلطانها  تعاني  ��لتي كانت  ثانياً -  �لالهية -  بالاسماء  «��لرحمة 
فأ�جدلها �عيا7 �لموجو��� لتبسط عليها سلطانها فتتخلص من حالة «�لقبض». 

پيش �& �ين گفته شد
 كه «�حمت» كه هما? �جو� عا+ � منبسط �ست، نخست به موجو��� 
تعلق مي يابد � *? ها �� �& حالت عد+ �Lتي به حالت �جو� ظاهر ��مي *���. �كنو? �� �ين فقر
 مي گويد 
فرمانر��يي  تعلق مي خو�هد «�نقباِ�»  �ين  با   � تعلق مي گير�؛  �لهي  �سماء  به  كه همين �حمت سپس 
فرمانر��يي  به عنو�? عرصه تحقق   ،�� �عيا? موجو���  منظو�،  به همين   � برطرi كند   �� �لهي  �سماء 

�سماء، �يجا� مي كند � سر�نجا+ �سماء �لهي �& حالت قبض �ها مي گر�ند.
ترجمه ��ستگو �& فقر
 عربي منقوf بدين گونه �ست: 

«... > 4يگر، "حمت به «�سماء �لهي»: �سمائي كه شُكو� "حمت، ); ها "� به «قبض» > گرفتگي 
�فكند� بو4، پس پديد� ها "� بر�7 ); ها پديد  )>"4 تا به «بسط» > گشا4گي برسند > �& قبض > تنگي 

.(48 R)«ها شوند"
�� �ين ترجمه چند �شكاf به چشم مي خو��:

نيز   «
«شكو  Aمعنا متضمّن  «سلطا?»  �لبته   �  
شد ترجمه   «
«شُكو به  «سلطا?»  �ين كه   f�ّ�  
هست، �ما بايد توجه ��شت كه ��ژ
 «سلطا?» �� عين حاf كه به معناA لغوp� A به كا� �فته �� *ثا� 
 � سيطر
، حكومت   Aمعنا  �� مجموعاً   �  
كر� پيد�   aصطلا� حالت   � يافته  ثابت   Aمعنا يك  �بن عربي 
موجو���، �يجا�  �عيا?  �گر  �ست.  موجو���  �عيا?  �سماء،  فرمانر��يي  قلمر�  مي ���.  به كا�  فرمانر��يي 
�عيا?  �يجا�  با  ���ند؛  قر��  «قبض»  حالت   �� �سماء   � ند���  تحقق  &مينه  �سماء،  فرمانر��يي  نشوند، 

.���� «
موجو���، �ين حالت قبض به بسط مبدf مي گر��؛ پس «سلطا?» معنايي �سيع تر �& «شُكو
��+ �ين كه «سلطا?» �& *ِ? �سماء �ست نه �حمت؛ � ضمير مؤنثّ «سلطانها» به «�سماء» برمي گر�� 
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ل �ست، &ير� «�حمت �متنا?» جماf محض  نه به «�حمت». به علا�
 «شكو
 �حمت» فاقد معناA محصَّ
�ست � همه چيز �� ��برمي گير� � عا+ � منبسط � فر�گير �ست �� حالي كه «شكو
»  جنبه جلالي ���� 
� با �حمت �حماني جمع نمي شو�. به خاطر همين �شتبا
 �ست كه عبا�� «سلطانها» كه بر�A با� ��+ 

*مد
، �� ترجمه ساقط شد
 � �يگر جايي ند���.
پديد   �� «پديد
 ها   ،
�سماء شد
، چگونه همين شكو قبض  باعث  �گر «شكو
 �حمت»  �ين كه  سو+ 

مي *��� تا �سماء به بسط � گشا�گي برسند»؟
 .���� Aگذ�� fمعا� Aبر� Aصر�� � پافشا�� � ،aيشه �� خر�� �& �صطلا� Aين �شكالا�، همه به نحو�
 aست � *? �ين كه �� �صطلا� 
�ين �صر��، �شكاf �يگرA �� نيز �� همين فقر
 �& ترجمه به �جو� *���
«قبض» � «بسط» �� لسا? عرفا � حتي خو�نندگا? *ثا� عرفاني متد��f � كاملاً جا�فتا�
 �ست؛ � نيا& 
به *? ند��ند كه ترجمه شوند يا با *���ِ? يك متر��iِ فا�سي، معنايشا? ��شن شو�، �ما مترجم، يك با� 
با� �يگر *? �� به همر�
 «تنگي»(هما?)؛   � (48 l)
�صطلاa «قبض» �� به همر�
 «گرفتگي» *���
 � «گرفتگي»  �ين  فضائي،  چنين   �� كه  �ست  ��شن  كاملاً  �ست.   
���* «گشا�گي»  با  نيز   �� «بسط» 
«تنگي» �ست كه معناA مو�� نظر �� �& «قبض» مي گير� � نه به عكس. همچنين �ست «گشا�گي» � 

«بسط». 
�& متن عربي � ترجمه ��ستگو كه نقل شد،  بدين منظو� بو� كه نشا? �هيم به  نمونه مذكو� 

گاِ
 بحث هاA تخصصي � �صطلاحي بايد كوشيد �� چا�چو" هما? �صطلاحا�، � هما? 
 pمعاني � مفاهيم حركت كر�، � خر�� �& �ين مر&ها، سر �& تشويش ترجمه، يا مخد�

شدِ? *? ��مي *���. 
 Aحيثِ ملتز+ بو�? به �صطلاحا�، به ساما? تر �ست � مترجم بر� &� Aترجمه موسو
معا�f يابي يا معا�f سا&A خطر نكر�
 � لذ� �& پا�
 �A لغزp �� �ما? ماند
 �ست؛ �� 
كمي   � ند���  كامل   cنطبا� متن   Aمعنا با   ،fمنقو عربي  متن   &�  �� ترجمه   fحا عين 

*غا& شد: �حمت  �لاهي  تجلي صفت �حمت  با   Aست. مي گويد: «�جو� ظاهر�  pمخد�
نخستين كه �نتقاf موجو��� �& عد+ �Lتي به �جو� ظاهرA �ست � �حمت ��مين به �سماء �لاهي 

كه مبتلا به «�نقبا�» سلطنت بو�. پس �عيا? موجو��� �� *فريد تا سلطنت �ين �سماء بر *نا? بسط يابد 
� �& «قبض» ��*يد» (صص 47 � 48).

*شكا�   �� ترجمه،  نكاتي   �� �ين   ��  � �صلي،  متن   ��  ?* بر�سي  كه  هست   Aيگر� نمونه   .

مي كند. �بو&يد جايي(188l) �� بحث �& بر&�، فقر
 �A �& عبا��� �بن عربي �� �& كتا" «فتوحا�»(�4، 
 ��L ?لهي ميا�  Aساطت �سما� &� صص208-209) نقل مي كند. �� جاA �يگرA(l 202) �� بحث 

حق � عالم، عين هما? فقر
 �� �& قوf �بن عربي �� «فتوحا�» مي *���.
�بو&يد، با متن «فتوحا�» �نطباc كامل ند���.  نخستين نكته �ين �ست كه عبا�ِ� نقل شد
 توسط 

�بتد� متن عبا�� ��  مي *��يم؛ سپس به تفا�� ها خو�هيم پر��خت. �بو&يد چنين نقل مي كند:
«�لحق بين �لخلق � بين �Hته �لموصوفة بالغني عن �لعالمين. فالالوهة في �لجبر�� �لبرFخي؛ 
فتقابل �لخلق بذ�تها، � تقابل �لحق بذ�تها. � لهذ� لها �لتجلي في �لصو> �لكثيرK � �لتحوJ فيها � 
�لتبدJّ؛ فلها �لي �لخلق �جه به يتجلي في صو> �لخلق، �لها �لي �لذ�� �جه به تظهر للذ��. فلا 
فتحققناها فما �جدنا سو; ماندعو@  �لبرRF � هو�لألوهية.  �لاّ من �>�ء هذ�  �لذ��  �لمخلو�  يعلم 
[كذ�   Uَُيُعر �لا  �لالهية.  �لاسماء  =لابهذ@  �لعالم  في  جبر  للذّ��  فليس  �لحسني؛  �لاسماء  من  بها 

في �لاصل] من �لحق غير هذ@ �لاسماء �لالهية، � هي �عيا7 هذ@ �لحضر��».
جزئي  بسيا�  تفا�� ها   &� برخي  ����؛  �لبته  تفا��  نقطه  نهُُ   ��  ،
*مد فتوحا�   �� *نچه  با   cفو متن 
�ست؛ �ما �ين نحو
 نقل قوf حاكي �& كمي سهل �نگا�A مؤلف، يعني �كتر �بو&يد �ست، � باعث مي شو� 
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ترجمه موسو' 
��جد مقدمه �'
 �� جانب مؤلف

 –  – يعني �كتر �بو�يد 
�ست كه مختص 

 � Pترجمه فا�سي كتا
بر�' �ير�نيا� نوشته،  

با عنو�� 
«&يا هنو� به 

گفت �گو' تمد� ها 
�ميد' هست؟»
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كه خو�نند
 به ساير نقل قوf ها نيز �عتما� نكند. �� صد� نقد ترجمه ها بو�يم؛ �ما ملاحظه مي كنيد كه 
ناگزير به نقد متن �صلي كشيد
 شديم. بهتر *? �ست كه متن فتوحا� �� نيز بيا��يم، سپس به تفا�� ها 

�شا�
 كنيم: 
«�, �لحق بين �لخلق 
 بين '�ته �لموصوفة بالغنا من �لعالمين؛ فالالوهة في �لجبر
� �لبر�خي. 
فيها  �لتحوّ/   
�لكثير�  �لصو4  �لتجلّي في  لها  لهذ�   
بذ�تها؛  �لذ��(1)  تقابل   
بذ�تها  �لخلق  فتقابل 

 �لتبدّ/؛  فلها �لي �لخلق 
جه به يتجلي في صو4 �لخلق، 
لها �لي �لذ�� 
جه به تظهر للذ��. فلا 
�لمخلو�  في  �لذ��  لاتحكم   � �لالوهة(2)؛  هو   
  Bلبر�� هذ�  
�4ء  من  �لا  �لذ��   Eُلمخلو� يعلم 
بالخلق �لاّ بهذ� �لبرRF � هو �لالوهة(3). �(4) تحقّقناها فما 
جدناها(5) سوJ ما ندعوH به(6) من 
�لاسماء �لحسني. فليس للذ�� جبر في �لعالم �لا بهذH �لاسماء �لالهية 
 لا يعَرPُِ �لعالمَُ(7) من �لحق 
 ،4U)  »(9)Zلبا� هذ�  في  �لتّي  �لحضر��   Hهذ Xعيا,  هي   
 �لحسني(8)؛  �لاسماء �لالهية   Hهذ غير 

صص208،209).
برخي �& تفا�� ها �� مي تو�? نا�يد
 �نگاشت، �ما برخي �يگر ��، نه. �& �ين مو��� نهُ گانه، يك مو��، 
يعني شما�
 (3)، �فتا�گي يك جمله كامل �ست كه نبو�? *?، ما �� �& يك مطلب محر�+ مي كند، ليكن 
�يجا�  گمر�هي  متن،   ��  � �گرگوني  معنا   �� مو��،   �� �ما  نمي *���.  �جو�  به  متن   Aمعنا  �� �گرگوني 
مي كند: شما�
 (1) � (9). �� شما�
 (1)، بحث �� �ين �ست كه �لوهيت، كه هما? حق �ست، �� جبر�� 
با خلق  بذ�ته هم  �لوهيت  �ين  نتيجه،   تعالي قر�� ����؛ � ��  بر&خي ميا? خلق � ��L حق 
تقابل ���� � هم با ��L حق تعالي، �ما مطابق نقل �بو&يد، �ين �لوهيت، كه خو� هما? 
حق �ست، بذ�ته هم با خلق � هم با حق تقابل ����؛ � �ين، سر �& تعا�� �جز�A متن 

��مي *��.
 
�ما شما�
 (9)؛ �� پايا? نقل �بو&يد �ين جمله *مد
 �ست كه: «� هي �عيا? هذ
 ،fلحضر��»؛ يعني �ين �سماء �لهي، �عيا? �ين حضر�تند. كد�+ حضر��؟ �� متن منقو�
�بتر �ست � جمله �� به طو� كامل  �بو&يد  نيامد
 �ست! نقل  كه بحثي �& حضر�� به ميا? 
نيا���
؛ كه چنين �ست: «� هي �عيا? هذ
 �لحضر�� �لتي في هذ� �لبا"»؛ يعني �ين �سماء �لهي، 
 �� با"  �ين  عنو�?  �ست.  گرفته  قر��  بحث  مو��  با"  �ين   �� پيش تر  كه  �ست  حضر�تي  هما?  �عيا? 

.(208 l ،4 �)«4ّهي للاسم �لجبا 
 �
«فتوحا�» چنين �ست: «حضر� �لجبر
�شا�
 �A به نقد متن �� خاتمه مي �هيم � به ترجمه ها مي پر��&يم: 

نكته ��+ �ين �ست كه �� ترجمه موسوA به �ين تفا�� ها هيچ گونه �شا�
 �A نشد
 � معلو+ �ست كه 
به متن فتوحا� مر�جعه �A صو�� نگرفته �ست � �ما �� ترجمه ��ستگو به فتوحا� مر�جعه شد
 � �صل 
تفا�� مو�� توجه قر��گرفته � جمله �A كه ساقط شد
، به ترجمه با&گشته، �ما متن منقوf توسط �بو&يد 
 
با متن فتوحا� به �قت، تطبيق نشد
 � *? �� تفا�تي كه موجب تغيير �� معناA متن � *شفتگي *? شد
�ست، نيز �يد
 نشد
 �ست. �� �ين جا به عنو�? تقدير � تشكر �& *قاA سيدمحمد ��ستگو، بايد بگويم كه 
نخستين شر��
 توجه به �ين تفا��، �& ��
 �ست خط �يشا?، �� Lهن من جهيد. �� كپي متن عربي كه �& 
طريق ناشر به �ست من �سيد
 بو�، جمله ساقط شد
، مكتو" بو� � به يكي �� تفا�� جزئي �يگر نيز 

�شا��تي �فته بو�.
نكته سو+ �ين �ست كه – چنا? كه پيش �& �ين گفتم – �ين متن، �� با� �� �صل كتا" *مد
 �ست، 
يك با� �� فصل چها�+،  � با� �يگر، �� فصل پنجم. بنابر�ين، �� هر يك �& ترجمه ها نيز �ين متن، ��با� 
*مد
 �ست. عجيب، �ين �ست كه �� هر يك �& ترجمه ها كه �ين متن، ��با� *مد
، به ��گونه متفا�� نيز 
ترجمه شد
 �ست؛ تو گويي چها� نفر �ين متن �� ترجمه كر�
 �ند. بنابر�ين، بايد گفت كه هر يك �& �ين 
به گونه �A متفا�� ترجمه كر�
 �ند. عجيب تر �ين كه  �� مترجم، يا به تكر�� متن توجه ند�شته، � يا عمد�ً 
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هر چها� ترجمه به نحوA مخد�p �ست � �� هيچ كد�+ به *? �� �شكاfِ پيش گفته، كه �� متنِ نقل شد
توسط �بو&يد �جو� ����، توجهي نشد
 �ست.

پيش �& نقل �ين چها� ترجمه، بيا? �ين مطلب مي تو�ند �هگشا باشد كه �ين گونه لغزp ها مي تو�ند �� 
خر�� �& �صطلاحا�، نيز �� نبو� تضلع كامل �� موضو� مو�� بحث، �يشه ��شته باشد. �كنو? هر چها� 

ترجمه �� عيناً - يعني با حفظ كامل �سم �لخط � �ير�ستا�A- �� &ير نقل مي كنيم: 
 :A1. ترجمه نخست موسو

 S<جبر  "4 �لوهيت  خويش1.   S�9 ميا;   < �ست  خلق  ميا;  �ست،  بي نيا&  خلايق   &� كه  «حق 
بر&خي �ست، با خلايق به S�9 خويش "> 4" "> مي شو4 > با حق به S�9 خويش2. بر�7 همين 4" 
صو"S ها7  بي شما" جلو� مي كند > تحوY > تبدY مي پذير4. با خلايق >جهي �4"4 كه ); گونه بر )نا; 
جلو� مي كند3 > با S�9 >جهي كه ); گونه بر �>. > مخلو] S�9 "� نمي شناسد جز �& پس پر�4 7 �ين 
بر&^ كه هما; �لوهيت �ست. پس چو; 4" پي ); بر)مديم "�هي ند�شتيم جز ); كه �> "� به �سما7 
شناخته  �سما  �ين  جز  حق   &�  < شد�  پوشيد�  �سما  بدين  عالم  �ين   "4  S�9 پس  بخو�نيم.  حُسنا 

نمي شو4 كه �عيا; �ين حضر�S �ست(صص208-207).
 :A2. ترجمه ��+ موسو

 S<به غنا �& جهانيا; �ست. �لوهيت 4" جبر cخو4، كه موصو S�9 < حق ميا; خلق �ست»
به  بر�7 همين  �9تش.  به  با حق   < "> مي شو4  به   <" �9تش  به  با خلق  �ست.  بر&خي 

صو"S ها7 بي شما" تجلي مي كند > تحوY > 4گرگوني مي پذير4. با خلايق صو"تي 
�4"4 كه ); گونه بر )نا; جلو� گر مي شو4 > با S�9 صو"تي كه بر �> نيز ); گونه. پس 
مخلوقاS�9 &� S هيچ نمي �4ند جز �& پس �ين بر&^ كه �لوهيت �ست. > چو; 4" 
 S�9 < .پي شناخت ); بر)مديم ); "� جز هما; �سماء حسني كه ميخو�نيم نيافتيم
4" �ين عالم جبر7 ند�"4 جز به �ين �سماء �لاهي. > �& حق جز �ين �سماء �لاهي 

.(220R)«ند� Sشناخته نشد� �ست. �ين �سماء �عياِ; حضر�
ملاحظه مي كنيد كه �� بيشتر قسمت ها با ترجمه پيشين تفا�� ���� � بدين گونه، *? �� نفي 

كر�
 �ست؛ � �لبته خو� نيز �شكالاتي ����.
3. ترجمه نخست ��ستگو:

«حق 4" ميانه 7 خلق > Sِ�9 بي نيا& �& جها; جا7 �4"4 > �لوهيت 4" جبر>S بر&خي جا7 �4"4 
كه به S�9، �& يك سو با خلق 4" پيوند �ست > �& 4يگر سو با حق4؛ > �& همين جاست كه مي تو�ند 
4" صو"S هايي بسيا" تجلي كند > 4" ); ها تحوY > تبدY پذير4. ">يي به خلق �4"4 > �& هما; ">، 
4" خلق نمو�4" مي شو4؛ > ">يي به S�9 �4"4 كه بد�;، بر S�9 پديد�" مي گر44. > كسي جز �& >"�7 
همين بر&^، يعني �لوهيت، S�9 "� نمي تو�ند بشناسد، چنا; كه S�9 نيز جز �& "�� همين بر&^، يعني 
�لوهيت،  بر خلق حكمي نمي "�ند. > ما ); "� بر "سيديم > ); "� چيز7 جز هما; �سماء حسني كه خد� 
"� بد�; ها مي خو�نيم نيافتيم. بنابر�ين، چيرگي S�9 بر �ين جها;، جز �& "�� همين �سماء نيست > 

4"با"� حق، چيز7 جز همين �سماء �لهي كه �عياِ; عو�لم �ند، شناختني نيست»(صص242-241).
ترجمه ��+ ��ستگو: 

«... حق 4" ميانه 7 خلق > S�9 �ست- Sِ�9 بي نيا& �& جها;- پس �لوهيت 4" جبر>S بر&خي 
4" چهر� هايي  كه  �ين ">ست   &�  < با حق.  > هم  بر�بر مي شو4  با خلق  S�9 خو4،  هم  با  كه  �ست 
گونه گو; جلو� مي كند > �& چهر� �7 به چهر� �7 4يگر 4" مي )يد. �> "� با خلق ">يي �ست كه بد�; 
 S�9 ،نمو�4" مي شو4. خلق S�9 يي �ست كه بد�; بر<" S�9 4" چهر� ها7 خلق جلو� مي كند؛ > با
"� جز �& >"�7 �ين بر&^ نمي شناسد؛ S�9 نيز، جز با �ين بر&^ بر خلق پديد�" نمي گر44. > �لوهيت، 
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چنا; كه ما بر "سيديم، چيز7 نيست جز هما; ناg هايي نيكو (= �سماء حسني) كه خد� "� بد�; ها 
مي خو�نيم. S�9 با همين ناg ها بر جها; چيز� �ست، مرg4 نيز �& �> جز همين ناg ها چيز7 نمي تو�نند 

.(256 R)«بشناسند

<4
*? صو��   &� ترجمه   �� �ين  كه  نو�  �ين   &� متني  كم  متن- �ست  ترجمه يك   �� كه   
قاعد �ين 
عين   �� كه  كند،   شايد حكم   � مي �هد،   
�جا& مترجم  به  كلمه»،  نه  �ست  جمله  ترجمه،  گرفته-«��حد 
�فا���A ، متن �� ترجمه تحت �للفظي نكند � همه كوشش خو� �� مصر�iِ *? نمايد كه معناA �قيق متن، 
 pنگا� 
به خو�نند
 �نتقاf يابد. �� نتيجه مترجم مجا& �ست كه به منظو� فوc، مطابق ��يه، سليقه، شيو
 
� ظرفيت هاA قلم خو�،  چيزA �& متن بكاهد يا چيزA بر *? بيفز�يد. هر �� مترجم مطابق همين قاعد
عمل كر�
 �ند؛ � �& �ين ��، ترجمه *نا? ���? � �سا �ست،  � تحت �للفظي نيست، � �& �ين حيث، همانند 
همند. تفا�تشا? �� �ين �ست كه ��ستگو �� �عِماf �ين قاعد
،  �غلب �ست به �فز�يش &�
، �� حالي كه 

موسوA بر �ساr ��يه كاهش �& متن عمل كر�
 �ست.
 � fمعنا باشد، �ين �فز�يش ها � كاهش ها قابل قبو fما��+ كه مترجم �فا��� به متن، � موفقِ �� �نتقا
��� �ست. �ين �� ترجمه،  �� عين �ختلاi �� ��يه، �� �كثر مو��� موفق بو�
 �ند؛  �ما مو���A هست كه �� 
*? ها، �ين �فز�يش يا كاهش، معناA متن �� مختل كر�
، � يا �& �قت � ظر�فت *? كاسته 

�ست. �& هر ترجمه سه نمونه �& �ين مو��� �� �� پي مي *��يم:
:Aنخست �& ترجمه موسو

�لف. �بو&يد «جهاني سا&A» �� �ين جديدA مي ��ند كه خد�يش يكپا�چه خشونت 
� قسا�� �ست. �A �� توصيف �ين �ين � خد�A جديد، � مقايسه *? با خد�A ��يا? 

�لهي چنين مي گويد: 
«`7ّ «_لهِة» �لا�يا7 �لتي عرفتها �لبشرية علي �متد�� تا>يخها �لطويل ليست في 
 Kفظاظة `له «�لعولمة»- �لسو�- لأ7 �له �لا�يا7 يتمتع بصفا� تجمع بين صفا� �لقو � Kقسو
� �لقصوK � «�لجلاJ» من جهة، � بين صفا� «�لجماJ» � �لرحمة من جهة �خر;...»(صص22-

.(23
ترجمه: 

خد�7  با&�"،  نخر�شيدگي  به  هرگز  كر�4 �ند،  �"�ئه  بشر  تا"يخ   Yطو  "4 �4يا;  كه  �لاهه �7 
.(35 R)«Yجما» S�4"4 هم صفا Yجلا Sجهاني سا&7» نيست. چر�كه �لاهه 7 �4يا; هم صفا»

 Aبه معنا مثل «[لهة»   – �& مفر��� فوc �جو� ����  �& يكي �� غلط كه �� ترجمه برخي  گذشته 
«���ئه  به  كه  �ست»  �� شناخته  معناAِ «*? ها  به  � «عرفتها»   ،
ترجمه شد به «�لاهه»  كه  «خد�يا?» 
 
كر� خا��  خو�  �قيق   Aمعنا  &�  ��  cفر كلما�،  متن   � تعابير   &� برخي   iِحذ  -
ترجمه شد كر�
 �ند» 

�ست.
". �� هما? بحث فوc، �بو&يد سخن �& �ين مي  گويد كه با قر�ئت خاصي �& �ين �لهي مي تو�? با 

�ين �ين جديد به مبا�&
 برخاست، بحث خو� �� با �ين عبا�� *غا& مي كند كه: 
«في تعريف �لدين يتم �لتركيز غالباً علي مفهو+ «�لنظا+» � «�لنسق» �; علي �لبُعد �لجمعي 
للدين؛  فيهتم �لفلاسفة � >جاJ �للاهو� بمسائل «�لعقائد» � «�لوجو�» بوصفها =نساقاً معرفية =� 
بوصفها قضايا �يمانية � يكو7 تركيز «�لفقهاء» بصفة خاصة علي «�لدين» بوصفه نسقاً من �لا��مر 
� �لنو�هي... �ما �لدين بوصفه تجربه «>�حيه» �Hتية فهو �لتصو> �لذ; يمثل «بؤ>K» �هتما+ كلي 

�لر�حانيين في كل �لا�يا7 � �لثقافا�»(صص 23 – 24).
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ترجمه: 
تأكيد  4ين  جمعي  بعُد  يعني  «ترتيب»،   < «نظم»  خصوصيت ها7  بر  4ين  تعريف   "4 معمولاً 
مي شو4. بر�7 فلاسفه > متكلما; «عقايد» > «>جو4» مهم �ست، چر� كه نظاg هايي معرفتي يا �مو" 
�يماني > �عتقا74 �ند. > «فقها» 4ين "� نظامي �& �>�مر > نو�هي مي بينند... �ما نقطه 7 �عتنا7 همه 7 

.(36 R)«هل معنا» (عرفا > صوفيه) به 4ين ); �ست كه 4ين تجربه �7 «معنو7»  �ست�»
�� �ين ترجمه ��لاً، «نظا+» � «نسق» ��ست ترجمه نشد
 �ست � *? �� �� به «نظم» � «ترتيب» 
�& همين كلمه �� مو��� �يگر. «با  با ترجمه مترجم  نه  با منظو� متن سا&گا� �ست �  ترجمه كر�?،  نه 
منظو� متن سا&گا� نيست»، بر�A �ين كه بحث �� «بعُد جمعي �ين» �ست � «نظم � ترتيب» مي تو�ند 
شخصي � فر�A نيز باشد. با «ترجمه مترجم سا&گا� نيست»، بر�A �ين كه �A «�نساc» (جمع نسق) � 
«نسق» �� �� همين جا به «نظا+ ها» � «نظا+»، همچنين «نسق» �� �� صفحه 203 به «نظا+» ترجمه 

كر�
 �ست.
ثانياً، حذi ها � كاستن هاA مترجم، معناA متن �� مختل كر�
 � به هم �يخته �ست؛ نخست �ين كه 
«مسائل» �� �& «مسائل �لعقائد � �لوجو�» حذi كر�
 �ست. �يگر �ين كه «قضايا» �� �& «قضايا �يمانية» 
بر��شته �ست؛ �يگر �ين كه با حذi ها� خو� �& *خرين جمله، كل معنا� *? �� مخد�p نمو�
 �ست؛ 

چر�كه مثلاً با حذi «'�تية» �& «تجربه»، *? �� به «تجربه معنو�» كر�
 �ست؛ �� حالي كه مر�� 
مؤلف، «تجربه ���ني � شخصي» �ست. &ير� فقها � فلاسفه � متكلما? با «تجربه معنو�» 

�شكاf �� هما?  �ين  با «تجربه شخصى» �ست.  �گر مخالفتى هست  نيستند؛  مخالف 
صفحه �& ترجمه(36) �� ���مه بحث نيز �جو� ����.

�. �بو&يد جايى(l 210) �� �جو�شناسى �بن عربى چنين مى گويد: 
 7�� مستحيل  �مرٌ  �لوجو�  حالة  �لى  �لعد+  حالة  من  �لممكنا�  ظهو>   ...»

مما>سة �لاسماء �لالهية لفعاليتها.»
ترجمه: 

پديد )مد; ممكناS �& عدg به >جو4، جز با بالفعل 4")مد; فعاليت �سماء �لاهى ناممكن 
.(228 R) .ست�

گذشته �& �ين كه مترجم �� سطو� پيش �& �ين (هما? جا) «فعاليت» �سماء �� به «فعليت �سماء» 
 
ترجمه كر�
 � «�مكانيا� باطنة فى �لذ�� �لالهية» �� به «�مكانا� بالقو
 �� ��L �لاهى» ترجمه كر�
لفعاليتها»  �لالهية  �ين كه «مما4سة �لاسماء   &� �ست؛ � گذشته  نهفته»  معنايش «نير�ها�  �� حالى كه 
 &� «حالت»   iحذ ند���،  ل  محصَّ معنايى  كر�?،  ترجمه  �لاهى»  �سماء  فعاليت  ��*مدِ?  «بالفعل  به   ��
«حالة �لعدb» معنا� جمله �� مخد�p كر�
 �ست؛ &ير� موهِمِ �ين معنا �ست كه ممكنا�، �يجاِ� �& عد+ 

مى شوند �� حالى كه �عيا? ممكنا� �� «حالت عد+»، يعنى عد+ �جو� عينى هستند.
�كنو? ترجمه ��ستگو:

�لف. �بو&يد، �بياتى �� �& قوf �بن عربى �� «Lخائر �لاعلاc» مى *��� �� «*ئين ��ست ��شتن»، كه 
بسيا� معر�i �ست. �� بيت نخست *?، چنين �ست:

K<لقد صا> قلبى قابلاً كلَّ صو
فمر عىً لغزلا7 � �ير لرهبا7

� بيت لا�ثا7 � كعبةطائف
��لو�q تو>�K � مصحف قر_7

ترجمه:
بتخانه  "�هبا;،  كنشت  &يبايا;،  گلگشت  پذيرفتا"،   �" "نگى   < نقش  هر  4"ياست،  4لم  �ينك   
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بو�4ئيا;، بيت �لحر�g حاجيا;، تو"�S > �نجيل > �>ستا > قر);(صص 22 > 23).
خيلى چيزها� �يگر �� نيز مى تو�? �� �ين جا �فز�� � مطمئن بو� كه �& نظر �بن عربى ��ست �ست. *يا 
�� كنا� «�نجيل � ��ستا»، «&بو� �����» �� نمى تو�? �فز��؟ *يا به جاA «بتخانة بو��ئيا?» نمي تو�? گفت 
«بتخانه ها� مشركا?»؟ �گر چنين �ست، چه ملاكى �جو� ���� بر�� حصر �فز�يش، به همين �فز�يش ها؟ 
تسليم  �ما  �ست؛  &يبا � شاعر�نه  مترجم،  نثر  � عيا? �ست كه  ���يم   fقبو نيفز�ييم؟  چر� چيزها� �يگر 
 fشدِ? محض به &يبايى ها� نثر ممكن �ست به تد�خل مر&ها� نوشتن � ترجمه بيانجامد. همين �شكا

�� مو�� بعد نيز �جو� ����.
". �بو&يد �� جايى(l 41) عبو� �بن عربى �& �يما? تقليد� به مرتبه كشف �� توصيف مى كند. �� 
 
ترجمه �ين بخش، مترجم �فز��
 هايى ���� كه موجب شد
 �ست گا
 «�قت» ها� متن كاهش يابد � گا

ترجمه مخد�p گر��. �� متن *مد
 �ست: 
«مؤكد�ً عز>فه عن طريق �لنظر �لعقلى > مقولاته من «جو�&» > «>جو
» > «sحالة». 

مترجم مى گويد: 
 ،
«به >يژ� تأكيد مى كند بر �ين كه 4" �ين "��، �4�4 هاu �نديشه > �حكاg عقلى چو; جو�&، >جو

 .(56 R)«نگرفته �ست uستحاله >... "� به چيز�
فتوحا�   ��  lبه خصو �بن عربى  &با?   ��  fمتد�� بسيا�  عبا���   &� كه   ،�� عقلى»  «نظر   aصطلا�
كه  �ست؛ هما? گونه  تعبير  كر�?  خنثى  نوعى  كر�?،  ترجمه  �نديشه»  
 ها� ���» به  �ست، 
تمايز   &� سخن  �بو&يد  ���مه   �� �ست.  غلط  كر�?  تبديل  «�حكا+»  به   �� «معقولا�» 

��لايه معرفتى مى گويد: 
 c)  «Kلبصير�» معاينة   �  Jلخيا� معرفة   � �لحسية،  �لبصر  ��>�كا�  بين   ...»

 .(41
�� ترجمه سخن �& سه گونه معرفت �ست: 

«... يعنى �w�"4 حسى، شناخت خيالى > 4"يافت هاu شهوu4» (l 56)؛
 �� عبا��  �ين   � مى گويد  سخن   a�� بر��  پيامبر�?،  تجربه   iنكشا�  &� �بو&يد،  سپس 

مى *��� كه: 
«�نكشفت �لدلالا� �لمضمرK فى كل منهم كلما� حكمية». 

مترجم، «حكمية» �� به «سرشا� �& معانى � �لالت ها� نغز � نا&�» ترجمه كر�
 �ست؛ �� حالى كه 
 �� *نها  عين  �گر  �بن عربى،  عرفا?   �� � «حكمت»  «كلمه»  كليد�   �  iژ�  � �سيع  معنا�  به  توجه  با 
 fحا توصيف   �� �بو&يد  نيز  بو�.  بهتر  بسيا�  مى ���يم،  توضيح   ��  �� ?* پا��قى   �� نهايتاً   � مى *���يم، 

�بن عربى مى گويد: 
«�بن عربى ثابت �لقد+، لم تخرجه �لمعاينةعن حد�� �لا�Z»؛ 

� ترجمه �p �ين �ست كه: 
 xبسا &�  < 4
 كر4 �  Sبا ); همه مستى، مر�عا �بن عربى هما; سلطا; شگرفى �ست كه   <»

بندگى پاu بير>; ننها4» (57l)؛ 
� �لبته ميا? �ين ��، تفا�� بسيا� �ست.

�. �� جايى �بو&يد پس �& نقل توضيحى �& �بن عربى ��با�
 «بر&�» چنين مى گويد: 
«�ما مجاJ فعالية هذ@ �لمرتبة �لوجو�ية فحص تتسع لتصبح �لحضرK �لجامعة للحقائق من �علاها 

.(188 c) «لى ��ناها: �لألو@، عالم �لامر، عالم �لخلق، عالم �لطبائع �لخ�
مترجم مى گويد: 

 �" مر�تب   u بن، همه تا  �& سر  كه  مرتبه هستى، چنا; گستر�4 �ست  �ين  فعاليت  ميد�;  «�ما 
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Rفز�يش ها� ��
 ترجمه ��ستگو،
 چيزR كه بسيا�
 چشمگير �ست �
 جلب توجه مى كند،

 Rصر�� � پافشا�� 
سرسختانه � 
شگفت �نگيز مترجم ��

&���� متر��فا/ �ست؛ به جا 
باشد يا نا به جا، ��ست يا 
نا��ست.
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 S4"برمى گير4 > �& همين ">ست كه «حضر �"  – �لوهيت، عالم �مر، عالم خلق، عالم طبايع >...   –
.(241 l) گرفته gجامع» نا

علا�
 بر �ين كه ترجمه پا�
 �� كلما�، جا� تأمل ���� – مثل ترجمه «من �علاها �لى ��ناها» به 
«�& سر تا بن»؛ نيز ترجمه «حقائق» به «مر�تب» - كجا� �ين متن، *مد
 �ست كه «بر&�» �� «حضر� 
جامع» ناميد
 �ند؟ سخن �� �ين �ست كه «بر&�» �& چنا? سعه �� برخو���� �ست كه حضرتى شد
 �ست 

جامعِ همه حقايق. توصيف با تسميه تفا�� ����.
�� پايا? �ين قسمت، Lكر نكته �� لا&+ �ست � *? �ين كه �� �فز�يش ها� ترجمه ��ستگو، چيز� كه 
بسيا� چشمگير �ست � جلب توجه مى كند، �صر�� � پافشا�� سرسختانه � شگفت �نگيز مترجم ��*���? 
متر��فا� �ست؛ به جا باشد يا نا به جا، ��ست يا نا��ست. �ساساً نثر �� نثر تر��i �ست. هنگا+ خو�ند? 
 
�ين كتا"، چه بخش ترجمه �p، � چه مقدمه مترجم � توضيحا� مفيد �� �� Lيل برخى �& صفا�، گا
 
�ين �حساr به من �ست مى ��� كه مترجم چنين مى �نديشد كه �گر �ين متر��فا� �� نيا���، فهم خو�نند
نتيجه،   �� نشو�؛  يافت   iمتر�� چندين   ،?*  �� كه  �ست  كتا"  �ين   &� كمتر صفحه ��  مى ماند.  معطل 
بخشى �& تفا�� حجم �ين �� ترجمه، مولو� همين �ضعيت �ست. ناگفته نماند كه برخى �& �ين متر��فا� 
&يبا � �لنشين � مؤثر �� فهم بهتر �ست، �ما برخى �& *? ها خسته كنند
 � ملاf *��، � حتى برخى �& *? ها 

نا��ست �ست. �� &ير چند نمونه مى *��يم:
�لف. �� متن �صلى چنين *مد
 �ست: 

فشمس  �لشيخ:   Jيقو �لعنو�7  فى   «Zلمغر� «شمس  به  �لمقصو�   qشر «�فى 
�لى قلبك من �سر�>  �لعلو+ � تجلى   Jقو�� �لمغرZ ما طلع فى عالم غيبك من 

 .(82 c) «+لعمو� � vلخصو�
ترجمه: 

 g(= خو"شيد باختر) 4" نا «
«گفتنى �ست كه خو�سته u شيخ �& «شمس مغر
�ين كتا
، به گفته u خو4 �>: �4نش > بينش هايى �ست كه 4" ساختا" گفت > گز�"}، 

4" جهاِ; نهاِ; )4مى سربرمى كشند، > �سر�" > "�&هاu عاg > خاصى كه بر Y4 > جا; جلو� 
 .(110 l)«مى كنند

سپس مترجم �� پا��قى �� توضيح چنين مى *���: 
 Y�4 �يم. يعنى �قو�"<( «gلعلو� Y�4نش > بينش هايى 4" ساختا" گفت > گز�"} "� 4" بر�بر «�قو�»
> سخنا; >گفته ها > گز�"} هايى كه برخاسته > بر)مد� �& �4نش > بينش > )گاهى گويند� �ند، > 4" 
�ين جا يعنى �4نش > )گاهى هاu نهانى > عرفانى. به سخن 4يگر، يعنى �4نش > بينش ها > 4يد > 

4"يافت هايى كه جامه u &با; پوشيد� �ند > 4" قا
 > قالبِ گفته > سخن 4")مد� �ند.»
 ."

يسأJ �لفيلسوU مجد��ً بعد =7 فاجأ@ «�لنفى» بعد «�لاثبا�» فتحولت حاله من «�لفرq» �لى 
.(185c) «9لحز7» � «�لانقبا�»

ترجمه: 
فيلسوc پس �& برخو"4 ناگهانى > نابيوسا; (غيرمنتظر�) با «نه» uِ پس �& «)"u» > نفىِ پس 

.(237 l)به �ند>� > گرفتگى مى 4هد uشكفتگى �}، جا < u4شا ،Sثبا� &�
�. �كنو? سه نمونه �& تر��i غلط �� مى *��يم:

1. �بو&يد �& قوf �بن عربى �� فتوحا� ��با�
 مقا+ مرتبه بلند كتا" مو�قع �لنجو+ مى گويد: 
�لتى  �لشريعة  هذ@  فى  مقا+  �>�ئه  ليس  عليه،  �لاستا�  يكو7  مقا+  �على  على   Zلكتا� «فهذ� 

 .(80 c) «تعبدنا بها
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ترجمه ��ستگو 

صبر � �سعت حوصله � 
بر�با�R � تأنى

مى با��.
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ترجمه: 
 "4 كه   u� پايه  .4"�4  uجا برسد،  بد�;  مى تو�ند   u4ستا� كه   u� پايه برترين   "4  ،
كتا «�ين 

 .(107 l) «4"ند� uكه ما پيش گرفته �يم > پيمو�4 �يم، فر�تر u� شريعت > شيو�
 iيم» نيست؛ متر��� 
علا�
 بر �ين كه �� جمله ��+، ترجمه «تعبدنا بها»، «پيش گرفته �يم � پيمو�

*���? «شريعت � شيو
» �� �ين جا غلط �ست. 
 � fبه پو «p&��» � «&��» ست؛ �� حالى كه� 
2. �� هما? جا «منزلت»، «��� � ��&» ترجمه شد
�لنجو+ قابل  �نصر�i ���� � *���? *? �� ترجمه «منزلتِ» كتا" عظيم مو�قع  قيمت ما�� � ظاهر� 

قبوf، � ��ست نيست.
3. �بن عربى بحثى ���� ��با�
 «مو�&�ِ�» حقيقت �نسا? � حقايق �جو�، كه �بو&يد *? �� �� �ين كتا" 
مطرa كر�
 �ست (l 230 به بعد). مترجم كلمه «مو�&��» �� به «بر�بر� � مو�&��» (l 289) ترجمه 

كر�
 كه ��ست نيست.

سه
�� كوتا
 تر  �ين قسمت  ���&� كشيد.  به  با& هم  �� كوتا
 � خلاصه گفتم،  پيش  �ين كه �� قسمت  با 

خو�هم گفت:
�& سر � ��� ترجمه  با�& � چشمگير �ين �� ترجمه �ين �ست كه  �& تفا�� ها�  يكى 
��ستگو صبر � �سعت حوصله � بر�با�� � تأنى مى با��. كاملاً هويد� �ست كه مترجم 
به قوf طلا"   � نير�� خو�،   � �& همه ظرفيت   
�ستفا� با   �  ،rبا شكيبايى � �سو�
با �ستفر�� �سع، �ين كا� �� به �نجا+ �ساند
 �ست. �ين صبو�� بد�? �ند�&
 �� ترجمه 
موسو�  ترجمه  بر�بر،   �� مى شو�.  منتقل   
خو�نند به  خو�ند?،   
��  &� كه   ،���� حضو� 
 fنتقا�  
���� �به خو�نند نيز �� كتا" حضو�  �ين شتابز�گى  عجولانه � شتابز�
 �ست. 

مى يابد. �ينك برخى �& نشانه ها� �ين �� �ضعيت �� نگا
 مى كنيم:

 (نمونه: صص262-263) �ما ���* ،
�لف. ��ستگو ترجمه همه *يا� قر*? ��، كه �� كتا" *مد
موسو� همه �� نيا���
 �ست (نمونه225). ��ستگو نشانى همه *يا� �� Lكر كر�
؛ �ما موسو� برخى �� 

Lكر نكر�
 �ست(هما? جا).
«سخن   �� چنا? كه   – كتا"   ?*  &� چاپ   �� به  فتوحا�،  به  �بو&يد  ��جاعا�   �� ��ستگو   ."
مترجم»(13l) *مد
 – مر�جعه كر�
 � هما? گونه كه پيش �& �ين *���يم، تفا�� منقولا� �بو&يد با متن 
فتوحا� �� �� ترجمه مو�� توجه قر�� ���
؛ �لبته نه به طو� �قيق؛ &ير� پيش تر نمونه �p �� *���يم كه �& 
نهُ مو�� تفا��، سه مو�� �� متوجه شد
 � �� ترجمه �عماf كر�
 �ست �� حالى كه موسو� به فتوحا� 

مر�جعه نكر�
 �ست.
�ثر عجله � بى �قتى به  �& �شكالا� �� ترجمه موسو� هست كه كاملاً ��شن �ست بر   �� 
پا�  .�

�جو� *مد
. به عنو�? نمونه �� متن �صلى(104l) �ين بيت �& �بن عربى *مد
 �ست كه:
�نا �لقر); > �لسبع �لمثأنى

> ">~ �لر>~ لا">~ �لا>�نى.
�� ترجمه موسو�، مصر�� ��+ به صو�ِ� «� ��a �لر�a لا��a �لمعانى»(l 118) � ترجمه *? نيز 
به همين صو�� (l 119) *مد
 �ست. نمونه �يگر: �� 161l *مد
 �ست كه: «�قتى �ين طو� شد معيا� 
نصر� پير�&� يا شكست...» كه معلو+ �ست «���» عطف بر �ثر عجله ساقط شد
. نمونه �يگر: جد�لى 
 
 �لوجو�  مر�تب   /
عنو�? «جد �ين  با  �لاهى  �سماء   � مو�&�� �جو�   ?ِ��� نشا?    ��  
*مد كتا"   ��
مايو��يها من �لاسماء �لالهية 
 من حر
P �للغة» كه �ين عنو�? �� ترجمه موسو� به هما? صو�� 
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Rترجمه موسو
 عجولانه � شتابز�; �ست.
 �ين شتابز�گى نيز
 �� كتاP حضو� ����

 � به خو�نند; 
�نتقا] مى يابد.
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عربى *مد
 � ترجمه نشد
 �ستl) (240. نمونه �يگر: �� 219l «متفكر» به «��نشمند» ترجمه شد
�ست. �& �ين قبيل مسامحا� � كم �قتى ها كه بر �ثر عجله به �جو� *مد
، �� ترجمه موسو� كم نيست، 

�ما �� ترجمه ��ستگو بسيا� كم �ست.

خاتمه 
�� پايا? �ين نقد، چند نكته �� بسيا� كوتا
 Lكر مى كنم:

1.   �� ترجمه ��ستگو – تا *? مقد�� كه خو�ند
 �+ – غلط چاپى نديد+؛ �ما سه غلط چاپى �� ترجمه 
 :+� 
موسو� �يد

�لف. �� نخستين جمله مقدمه مؤلف بر ترجمه فا�سى(l 11): «�� مقدمه � �صل عر كتا"» كه 
��ستش «عربى» �ست. 

". �� پا��قى 33l، صحيحِ «�نما»، «�نماء» �ست.
�. �� l 149 (سطر 18) كلمه «مسلمانا?» به صو�� «مسمانا?» *مد
 �ست. 

2. �ير�ستا�� � حر�فچينى ترجمه ��ستگو به مر�تب �قيق تر �& ترجمه موسو�، � كيفيت چاپ ترجمه 
��ستگو، بهتر �& ترجمه موسو� �ست.

نا+  بر  كه مشتمل  �ست   
*مد نا+ ها»  عنو�? «فهرست  با  پنج صفحه  موسو�،  ترجمه  پايا?   ��  .3
نمايه  نمايه ����؛  ند���. ترجمه ��ستگو سه  نمايه �يگر�  �فر�� � كتا" ها �ست � هيچ گونه 

��f با عنو�? «نمايه» *مد
 كه معلو+ نيست يعنى چه؟، �لى مشتمل �ست بر نا+ �فر��، 
�& مكا? ها � يكى �� �صطلاa مانند «سكولا�يسم»(l 386). پس  كتا" ها، بعضى 
 pست كه �� كا� 
�& *? «فهرست *يا�»، سپس «فهرست �حا�يث � ���يا�» *مد
فهرست *يا� � ���يا�، پيش �& *? «نمايه» مى *مد. �� مجمو� نمايه ها� �� كتا"، 
نمايه ��،  هر   &� بيش  كتا" ها،  �ين گونه   �� �ست.  ناقص  موسو�،  ترجمه   lبه خصو

نمايه مفاهيم � �صطلاحا�، مفيد � قابل �ستفا�
 �ست. 
4. �ين جانب به سهم خو� �& &حما� �� مترجم گر�نقد� � تو�نا كه بخشى �& عمر گر�نبها� 

�بن عربى،  يعنى  مفاخر فرهنگ �سلامى،   &� �ثر� �� حو&
 عرفا?، �شناخت يكى  ترجمه   iصر �� خو� 
� سپاسگز��� مى كنم.  تشكر  ���ند،  قر��  به عرفا?  �ختيا� علاقه مند�?   ��  �� كا� خو�  � حاصل  كر�ند 
نقد� كه �� �ين مقاله *مد، � Lكر برخى �& نا�سايى ها � �شكالا�، صرفاً بحثى طلبگى �ست � هرگز �& 
قد� � منزلت �ين �� �ثر نمى كاهد؛ بلكه نشا? �هند
 �ين �ست كه �� ترجمه �� خو" � موفق، برخى �& 

�شكالا� �يد
 مى شو� برخلاi ترجمه ناموفق، كه همه يا بيشترp �شكاf � كاستى �ست.
�عتلا�  بر��  كه  نى»  «نشر   � نيلوفر»  «�نتشا���  يعنى  خوشنا+   � خو"  ناشر   ��  &� پايا?   ��  .5
فرهنگ �ين سر&مين، كوشش مى كنند � ترجمه �ثر �كتر �بو&يد ��با�
 �بن عربى �� چاپ � منتشر كر�
 �ند، 

تشكر � قد���نى مى كنيم.

پي نوشت:
* ��نشيا� ��نشگا
 شهيد بهشتي

1. �ين جمله كاملاً غلط �ست.
2. قسمت ��+ �ين جمله نيز گنگ � نامفهو+ �ست؛ � به تعبير� غلط �ست.

3. �ين جمله نيز، غلط �ست.
 
4. با كمى �قت معلو+ مى شد كه �ين جا «حق» ��ست نيست، بلكه «��L» ��ست �ست. �� �بتد�� همين ترجمه *مد
�ست كه «حق �� ميانه � خلق � ��L جا� ����» � هيمن «حق» �ست كه «�لوهيت» �ست � �� «جبر�� بر&خى» مستقر 

.«��L» ست � �� نتيجه �& يك سو با خلق مرتبط �ست � �& سويى �يگر با�
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